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All extra readings assume the vocabulary, morphology, and syntax of the entire book. Vocabulary
guidance is given for words not assigned in the book.

! For the construction of this kind of temporal clause see U41.1.a.

* Take 17js otkias with éyyvs; the adverbial phrase goes with émirnpodoa.

*Note the absence of an article with Téyvnp: this conveys that Téyvnp is predicative (has this as his
métier), and thus Ta0 7 is fem. by attraction of gender, in place of Tot70 (this thing = seducing
other men’s wives). See in general U41.3 and for similar examples earlier in this speech U37, Ex.
III TavTny (telling the whole story) yap ep,avrw povny nyoduat cwTnpiav and 1yovuevos TaVTNY
(the birth of our child) oiketoTnTa peyioTny elva.

amaAAaTTw (amo), free from, rid of; (pass.) be separated from, (here) depart

dmokAelw/amoxAriw, aor. pass. dmekAfjoBny, shut in, lock in

amoheimw (amo), leave behind; (pass.) be deprived of, fall short of, (here) be left out of the picture,
be left unaware of (+ gen. of separation)

avAetos, -a, -ov, belonging to the courtyard, (of a door) between the courtyard and the street

Badilw, walk, go

Baoavi{w, question under duress or torture

dwayiyvopar (dia), occur between, elapse

duakovéw, attend upon, do service for (+ dat.) [denominative verb from dudkovos, -ov, m.,
attendant; (in later Greek) church official, deacon]

dwpatiov, -ov, n., bedchamber

eloeit (els + elut), go into, come into

évvpuéopar (év), take into account, consider (+ indirect discourse)

éevplokw (€£) is a slighty more emphatic synomyn of evplokw

émrnpéw (émi), watch out for

ev0éws, (adv.) immediately, straightaway [cf. adv. ev00s]

Bepamaiva, -ns, f., servant-girl, slavewoman

pea7os, -1, -ov, full (of) (+ gen.)

péTavos, -ov, between the courtyard and the rooms of the residence (understand fvpa with it)

weta&v, (adv.) in between

poLxevw, commit adultery with (+ acc.)
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‘Ofifev, (adv.) from Oe, a deme (political subdivision) of Attika; Athenian men were known
officially by their name (sometimes accompanied by genitive of their father’s name) followed
by a designation of their deme, either as an adjective or as an adverb of place, as here [for the
ending -Oev see U36.4]

ovdémoTe, (adv.) never [a little more emphatic than ovmore; similarly undémore]

moAvTpaypoovvn, -1s, f., meddlesomeness

mpeaBiTis, -18os, f., (fem. adjectival formation) old, aged [cf. mpeaBvTns]

mpoaépyopat (mpos), come toward, approach (+ dat.)

TapPaTTW, agitate strongly, disturb

vBpilw, commit an outrage (against)

vroméumw (V1o), send stealthily or secretly [for this force of V7o~ in compounds, see U40.4]

vmoyia, -as, f., suspicion

poitTaw, go frequently, visit

Yipviow, perf. mid./pass. éyripuvliwpat, paint with white lead (a facial cosmetic), “make up”

Yodéw, make a noise [denominative verb from y6¢os, -ov, m., sound (often used of doors)]
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